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Shraddha Traya Vibhaga Yoga
Shrimad Bhagavadgita, Chapter 17
With meaning in English and Sanskrit Text in Telugu
|| om tat sat ||
 
 
 
 
 
 
||om tat sat||
 
Shraddha Traya Vibhaga Yoga
 
Chapter 17
Shrimad Bhagavadgita
 
||Sri Krishna Parabrahmane Namah||
 
 
 
At the end of the sixteenth chapter Krishna says, 'the one who ignores the scriptures and acts under the influence of passion (వర్తతే కామకారకః)' (16.23), such a one will not attain Moksha. Therefore Krishna said, 'let scriptures be the authority for you', in case of doubt. 
 
Hearing these statements there could be a genuine doubt whether it is not sufficient to live a life of noble aspirations with faith or in fact the knowledge of Sastras is a must. This leads to the query of Arjuna to begin the seventeenth chapter. 
 
||Sloka 17.1||
 
అర్జున వాచ||
 
యే శాస్త్రవిధి ముత్సృజ్య
 యజన్తే శ్రద్ధయాఽన్వితాః|
తేషాం నిష్ఠాతు కా కృష్ణ
 సత్త్వమాహో రజస్తమః ||1||
 
స|| హే కృష్ణ !  యే శాస్త్ర విథమ్ ఉత్సృజ్య శ్రద్ధయా అన్వితాః యజన్తే తేషాం నిష్టాతు కా ? సత్త్వం అహో రజః అథవా తమః |
 
|| Sloka meanings||
 
యే శాస్త్ర విథమ్ ఉత్సృజ్య 
- those who ignore the scriptural injunctions 
 
శ్రద్ధయా అన్వితాః యజన్తే 
- imbued with faith perform worship
 
తేషాం నిష్టాతు కా ? 
- what is their steadfastness?
 
సత్త్వం అహో రజః అథవా తమః
 - is it Sattvic, Rajasic, or Tamasic 
 
||Sloka summary||
 
" Oh Krishna, what is the steadfastness of those who perform worship imbued with faith while ignoring the scriptural injunctions? Is it Sattvic or Rajasic or Tamasic?" ||1||
 
This is a question about those who worship with faith. In Guna Traya Vibhaga Yoga, the Gunas have been categorized into three groups, Sattvic, Rajasic, and Tamasic. Those with Sattvic Gunas have the godly attitude and are competent to follow the injunctions set forth in the scriptures. Those with Rajasic and Tamasic Gunas have the attitudes of demons. They are not competent for the scriptural disciplines. They are after fruits that make them more liable for bondage.
 
||Sloka 17.2||
 
శ్రీభగవానువాచ||
 
త్రివిధా భవతి శ్రద్ధా
 దేహినాం సా స్వభావజా|
సాత్త్వికీ రాజసీ చైవ 
తామసీ చేతి తాం శృణు||2||
 
స|| దేహినాం స్వభావజా సా శ్రద్ధా  త్రివిథా భవతి | సాత్వికీ రాజసీ చ ఏవ తామసీ చ ఇతి | తాం శృణు||2||
 
||Sloka meanings||
 
దేహినాం స్వభావజా సా శ్రద్ధా  
- That faith of the embodied ones, born of their nature, 
 
త్రివిథా భవతి 
- is threefold
 
సాత్వికీ రాజసీ చ ఏవ తామసీ చ ఇతి -
(It may be) sattvic, Rajasic or Tamasic,  
 
 తాం శృణు
- Hear about the same 
 
|| Sloka summary ||
 
"That faith of the embodied ones, born of their nature is threefold. It may be Sattvic, Rajasic or Tamasic. Hear about the same". ||2||
 
The nature of a person is dependent on the Samskara, the impressions of the previous births and action. That nature is combination of Sattva, Rajo, and Tamo Gunas. The Sraddha of the embodied being is also dependent on their nature, which is dependent on the impressions of the previous births.
 
|| Sloka 17.3 ||
 
సత్వానురూపా సర్వస్య
 శ్రద్ధా భవతి భారత|
శ్రద్ధామయోఽయంపురుషో 
యో యత్ శ్రద్ధస్య ఏవ సః||3||
 
స|| హే భారత సర్వస్య శ్రద్ధా సత్త్వానురూపా  భవతి| అయమ్ పురుషః శ్రద్ధామయః | యః యత్ శ్రద్ధః సః స ఏవ (భవతు) ||3||
 
|| Sloka meanings||
 
సర్వస్య శ్రద్ధా
 - faith of all people 
 
సత్త్వానురూపా భవతి 
- is in accordance with their internal organ 
 
అయమ్ పురుషః శ్రద్ధామయః 
- This man is imbued with faith 
 
యః యత్ శ్రద్ధః 
- whichever faith ( one has) 
 
సః స ఏవ (భవతు)
 - he becomes that 
 
|| Sloka summary||
 
"O Bharat, faith of all people is in accordance with their internal organ. This man is imbued with faith. Whichever faith (one has) he becomes that". ||3|| 
 
Here, it is said that the faith one has depends on inner sense, which is again dependent on their Samskara or the impressions of the past deeds and life. Though the faith follows the Samskara, the life of one is not open and shut case. One can overcome his nature or Samskara with his own efforts and attain Sattvic nature. 
 
|| Sloka 17.4||
 
యజన్తే సాత్త్వికా దేవాన్ 
యక్షరక్షాంసి రాజసాః|
ప్రేతాన్ భూతగణాంశ్చాన్యే
 యజన్తే తామసా జనాః||4||
 
స||సాత్త్వికాః దేవాన్ యజన్తే| రాజసాః యక్ష రక్షాంసి (యజన్తే) | అన్యే తామసాః జనాః ప్రేతాన్ భూతగణాన్ చ యజన్తే||4||
 
||Sloka meanings||
 
సాత్త్వికాః దేవాన్ యజన్తే
- people of Sattvic nature worship the Devas 
 
రాజసాః యక్ష రక్షాంసి (యజన్తే) 
- Rajasic one's worship Yakshas and demons
 
అన్యే తామసాః జనాః
 - other Tamasic people 
 
ప్రేతాన్ భూతగణాన్ చ యజన్తే
- worship ghosts and various spirits.
 
||Sloka summary||
 
"People of Sattvic nature worship the Devas. Rajasic one’s worship Yakshas and demons. Other Tamasic people worship ghosts and various spirits". ||4||
 
In Daivasura Sampadvibhaga Yoga, it has been declared that there are two types of people. People with divine attributes and demoniacal attributes. Here we see that those with divine attributes have faith associated with Sattvic nature. Those with demoniacal attributes have faith in accordance with Rajasic or Tamasic nature.
 
||Sloka 17.5||
 
అశాస్త్రవిహితం ఘోరం 
తప్యన్తే యే తపోజనాః|
దమ్భాహంకారసంయుక్తాః
 కామరాగ బలాన్వితాః||5||
 
స|| యే జనాః దమ్బాహాంకార సంయుక్తాః కామరాగబలాన్వితాః అశాస్త్రవిహితం ఘోరం తపః తప్యన్తే||5||
 
|| Sloka meanings ||
 
యే జనాః 
- those persons who,
 
 దమ్భాహంకారసంయుక్తాః 
-given to ostentation and pride
 
కామరాగబలాన్వితాః 
-impelled by the strength of passion and attachment - 
 
ఘోరం తపః తప్యన్తే
 - undertake severe austerities 
 
అశాస్త్రవిహితం
- not sanctioned by the scriptures
 
|| Sloka summary ||
 
"Those persons, who are given to ostentation and pride, impelled by the strength of passion and attachment, undertake severe austerities, not sanctioned by the scriptures". ||5||
 
||Sloka 17.6||
 
కర్శయన్తః శరీరస్థం 
భూతగ్రామచేతసః|
మాం చైవాన్తః శరీరస్థం 
తాన్విధ్యాసుర నిశ్చయాన్||6||
 
స|| అచేతసాః శరీస్థమ్ భూతగ్రామమ్ కర్శయన్తః అన్తః శరీరస్థమ్ మామ్ చ ఏవ కర్శయన్తః | తాన్ అసురనిశ్చయాన్ విద్ధి||6||
 
|| Sloka meanings ||
 
అచేతసః
 - (those who) non-discriminating 
 
శరీస్థమ్ భూతగ్రామమ్ కర్శయన్తః
 - torture all organs in the body 
 
అన్తః శరీరస్థమ్ మామ్  ఏవ
- Me, who is residing in the body, also 
 
 కర్శయన్తః - torture 
 
తాన్ అసురనిశ్చయాన్ విద్ధి
- know them as possessed of demoniacal traits
 
|| Sloka summary ||
 
"Those who are non-discriminating, torture all organs in the body, as well as Me, who is residing in the body. Know them as possessed of demoniacal traits". ||6||
 
Haughtiness, ego, desire, and passion, all of these are traits of demoniacal nature. The Faith of such people is Rajasic or Tamasic. People are not of demons. But by their actions they become people of demoniacal nature. The traits referred to as demoniacal traits are those that need to be shed. Shedding those traits paves the way forward. 
 
||Sloka 17.7||
 
ఆహారస్త్వపి సర్వస్య 
త్రివిధో భవతి ప్రియః|
యజ్ఞస్తపః తథా దానం 
తేషాం భేదం ఇమం శృణు||7||
 
స||ఆహారః తు అపి సర్వస్య త్రివిధః ప్రియః భవతి| తథా యజ్ఞః తపః దానమ్ త్రివిధః ప్రియః భవతి | తేషామ్ ఇమమ భేదమ్ శృణు||
 
||Sloka meanings ||
 
సర్వస్య ప్రియః ఆహారః తు అపి 
- Food dear to all also
త్రివిధః  భవతి 
- is of three types
తథా యజ్ఞః తపః దానమ్ 
- similarly austerity as well as charity also 
త్రివిధః  భవతి
 - three types
తేషామ్ ఇమమ భేదమ్ శృణు
- hear their classification.
 
|| Sloka summary ||
 
"Food, dear to all is also of three types. Similarly, austerity as well as charity are also three types. Hear their classification". ||7||
 
 
The food, penance and charity are of three types. The corresponding division of food, penance, and charity are elaborated in the following.
 
 || Sloka 17.8||
 
ఆయుః సత్త్వబలారోగ్య 
సుఖప్రీతివివర్ధనాః|
రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరా హృద్యా
 ఆహారాః సాత్విక ప్రియాః||8||
 
స|| ఆయుః సత్త్వ బల ఆరోగ్య సుఖ ప్రీతి వర్థనాః రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరాః హృద్యాః ఆహారాః  సాత్త్విక ప్రియాః||8||
 
||Sloka meanings||
 
ఆయుః సత్త్వ బల ఆరోగ్య
 - life, firmness of mind, strength health ,happiness and delight  
 
సుఖ ప్రీతి వర్థనాః
 - happiness, delight, and those that make them grow, 
 
రస్యాః స్నిగ్ధాః స్థిరాః 
- succulent, oleaginous, substantial, substantial
 
హృద్యాః ఆహారాః  
- agreeable foods 
 
సాత్త్విక ప్రియాః
- dear to Sattvikas.
 
|| Sloka summary ||
 
" Foods that make them grow life, firmness of mind, strength, health, happiness and delight; foods, which are succulent, oleaginous, substantial, and agreeable, are dear to Sattvikas."||8||
 
 
||Sloka 17.9||
 
కట్వామ్ల లవణాత్యుష్ణ
 తీక్ష్ణ రూక్షవిదాహినః|
అహారా రాజసస్యేష్టా 
దుఃఖశోకామయప్రదాః||9||
 
స||కటు ఆమ్ల లవణ అత్యుష్ణ తీక్ష్ణ రూక్ష విదాహినః దుఃఖశోకామయప్రదాః ఆహారాః రాజసస్య ఇష్టాః||
 
||Sloka meanings||
 
ఆహారాః - foods 
 
కటు ఆమ్ల లవణ
 - bitter sour salty
 
అత్యుష్ణ తీక్ష్ణ రూక్ష విదాహినః
 - very hot pungent, pungent dry and burning 
 
దుఃఖశోకామయప్రదాః
 - that produce pain sorrow and disease
 
ఆహారాః రాజసస్య ఇష్టాః 
- are dear to one possessed of Rajas 
 
|| Sloka summary||
 
"Foods which are very bitter, sour, salty, hot pungent, pungent dry and burning are dear to one possessed of Rajas. They produce pain sorrow and disease ". ||9||
 
Shankara says, "ఇత్యత్ర అతి శబ్దః కట్వాదిషు సర్వత్ర యోజ్యః".  He says that the word 'అతి' meaning 'very much', is applicable to all the tastes referred namely bitter, sour, salty, pungent etc .So The reference is to very bitter , very sour, very salty as being dear to one possessed of Rajasic nature.
 
||Sloka 17.10||
 
యాతయామం గతరసం 
పూతి పర్యుషితం చ యత్|
ఉచ్ఛిష్టమపి చామేధ్యం 
భోజనం తామసప్రియమ్||10||
 
స|| యాతాయామమ్ గతరసమ్ పూతి పర్యుషితం చ ఉచ్ఛిష్టం అపి అమేధ్యం చ యత్ భోజనమ్ అస్తి తత్ తామస ప్రియమ్||
 
||Sloka meanings||
 
యాతాయామమ్
- food not cooked properly, 
 
గతరసమ్
- food that lost its essence
 
పూతి పర్యుషితం చ 
- putrid and cooked previous day,
 
ఉచ్ఛిష్టం అపి
 - remnants of a meal 
 
అమేధ్యం చ యత్ భోజనమ్
 - food that is unfit for sacrifice
 
తత్ తామస ప్రియమ్
- that is dear to one possessed of Tamas 
 
 
|| Sloka summary|| 
 
"Food that is not cooked properly, food that has lost its essence, putrid and cooked previous day, remnants of a meal, food that is unfit for sacrifice, are dear to one possessed of Tamas". ||10||
 
||Sloka 17.11||
 
అఫలాకాంక్షీభిర్యజ్ఞో
 విధి దృష్టో య ఇజ్యతే|
యష్టవ్యమేతి మనః 
సమాధాయ స సాత్వికః||11||
 
స|| యష్టవ్యం ఏవ ఇతి మనః సమాధాయ విధిదృష్టః  యః యజ్ఞః అఫలాకాంక్షిభిః ఇజ్యతే సః ( యజ్ఞః) సాత్త్వికః||11||
 
||Sloka meanings||
 
యష్టవ్యం ఏవ ఇతి 
 - it is surely obligatory
 
మనః సమాధాయ 
- with a mental conviction
 
విధిదృష్టః  యః యజ్ఞః 
- that sacrifice which is in accordance with injunctions
 
అఫలాకాంక్షిభిః ఇజ్యతే
 - performed by those not interested in fruits
 
సః ( యజ్ఞః) సాత్త్వికః
- that is sattvic
 
|| Sloka summary ||
 
"That sacrifice which is in accordance with injunctions and performed by those not interested in fruits, with a mental conviction that it is surely obligatory is Sattvic". ||11||
 
The actions performed without consideration of fruits are Sattvic in nature. 
 
||Sloka 17.12||
 
అభిసన్ధాయ తు ఫలం 
దమ్భార్థమపి చైవయత్|
ఇజ్యతే భరతశ్రేష్ఠ తం
 యజ్ఞం విద్ధి రాజసమ్||12||
 
స|| హే భరతశ్రేష్ట ! ఫలం అభిసన్ధాయ తు దమ్బార్థం అపి చ ఏవ యత్ (యజ్ఞః) ఇజ్యతే తం యజ్ఞం రాజసమ్ విద్ధి||12||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ యజ్ఞం ఇజ్యతే 
- that (sacrifice) which is performed 
 
ఫలం అభిసన్ధాయ తు
 - expecting fruits in returnsఫలము అపేక్షించి
 
దమ్బార్థం అపి చ ఏవ 
- for ostentation
 
తం  రాజసమ్ విద్ధి 
-   know that to be Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"O Bharata, that sacrifice which is performed  expecting fruits in return and for ostentation, know that to be Rajasic". ||12||
 
We know that action with fruits as a goal result in bondage. The Mumukshu, namely the one in search of liberation, moves forward with Nishkama Karma free of bondages. The one performing Rajasic actions focused on fruits, cannot be on the path of Moksha. The actions of those with Rajasic nature, are actions of ostentation only and result in one continuing in the cycle of life and birth.
 
||Sloka 17.13||
 
విధిహీనమసృష్టాన్నం
 మన్త్రహీనమదక్షిణమ్|
శ్రద్ధారహితం యజ్ఞం 
తామసం పరిచక్షతే||13||
 
స||విధిహీనమ్ అసృష్టాన్నమ్ మన్త్రహీనం అదక్షిణమ్ శ్రద్ధావిరహితమ్ యజ్ఞమ్  తామసమ్ పరిచక్షతే||13||
 
||Sloka meanings||
 
విధిహీనమ్ అసృష్టాన్నమ్ 
- not following the injunctions, not having food as sacrifice, 
 
మన్త్రహీనం అదక్షిణమ్ 
- not using Mantras, not having offerings to priests,
 
శ్రద్ధావిరహితమ్ యజ్ఞమ్  
- a sacrifice without faith 
 
తామసమ్ పరిచక్షతే
- is said to be Tamasic
 
|| Sloka summary ||
" A sacrifice without faith, not following the injunctions, not having food as sacrifice, not using Mantras, not having offerings to priests, is said to be Tamasic". ||13||
 
There may be sacrifices without food, or Mantras. But a sacrifice without faith is no sacrifice at all. Such a sacrifice is called Tamasic.
 
||Sloka 17.14|| 
 
దేవద్విజ గురుప్రాజ్ఞ 
పూజనం శౌచమార్జవమ్|
బ్రహ్మచర్యమహింసా చ 
శారీరం తప ఉచ్యతే||14||
 
స||దేవ ద్విజ ప్రాజ్ఞ పూజనం శౌచమ్ ఆర్జవమ్ బ్రహ్మచర్యమ్ అహింశా చ శారీరమ్ తప ఉచ్యతే||14||
 
||Sloka meanings||
 
దేవ ద్విజ ప్రాజ్ఞ పూజనం
- worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons
 
శౌచమ్ - purity
 
ఆర్జవమ్- straightforwardness
 
బ్రహ్మచర్యమ్ అహింశా చ
 - celibacy, non-violence
 
శారీరమ్ తప ఉచ్యతే
-  is said to be bodily austerity
 
|| Sloka summary ||
 
"Worship of Gods, Brahmins, wise and venerable persons, purity, straightforwardness, celibacy and non-violence, these are said to be austerity of the body". ||14||
 
Here three kinds of austerities are being elaborated. They are austerity of the body, speech, and mind. Whether these austerities are of the Sattvic, Rajasic, or Tamasic type depends on the attitude with which these are performed. When one does the austerities with faith it is clear they will be Sattvic.
 
||Sloka 17.15||
 
అనుద్వేగకరం వాక్యం 
సత్యం ప్రియహితం చ యత్|
స్వాధ్యాయాభ్యసనం చైవ
 వాఙ్మయం తప ఉచ్యతే||15||
 
స|| అనుద్వేగకరమ్ సత్యం ప్రియహితం చ  వాక్యం స్వాధ్యాయాభ్యసనమ్  చ  ఏవ యత్ తత్ వాఙ్మయం తపః ఉచ్యతే||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ వాక్యం
- that speech
 
అనుద్వేగకరమ్ సత్యం 
- which causes no pain, that which is true,
 
ప్రియహితం చ  
-  which is agreeable and beneficial
 
స్వాధ్యాయాభ్యసనమ్ చ ఏవ
 - practice of study of scriptures,
 
  తత్ వాఙ్మయం తపః ఉచ్యతే
 - that is said to be austerity of speech
 
|| Sloka summary ||
 
"That speech which causes no pain, which is true, which is agreeable and beneficial, the practice of study of scripture, constitute the austerity of speech". ||15||
 
||Sloka 17.16||

 మనః ప్రసాదస్సౌమ్యత్వం
 మౌనమాత్మవినిగ్రహః|
భావసంశుద్ధిరిత్యేతత్ 
తపో మానసముచ్యతే||16||
 
స|| మనః ప్రసాదః సౌమ్యత్వం మౌనమ్ ఆత్మవినిగ్రహః భావసంశుద్ధిః ఇతి ఏతత్ మానసమ్ తపః ఉచ్యతే||16||
 
||Sloka meanings||
 
మనః ప్రసాదః 
 - tranquility of mind
 
సౌమ్యత్వం మౌనమ్ 
- gentleness, silence
 
ఆత్మవినిగ్రహః భావసంశుద్ధిః 
- control of mind, purity of heart
 
ఇతి ఏతత్
 - all of these 
 
మానసమ్ తపః ఉచ్యతే 
- is said to be austerity of mind
 
|| Sloka summary ||
 
"Tranquility of mind, gentleness, silence, control of mind, purity of heart, all of these constitute the austerity of mind.” ||16||
 
 
||Sloka 17.17||
 
శ్రద్ధయా పరయా తప్తం 
తపస్తత్త్రివిధం నరైః|
అఫలాకాంక్షిభిర్యుక్తైః 
సాత్వికం పరిచక్షతే||17||
 
స|| అఫలాకాంక్షిభిః యుక్తైః నరైః పరయా శ్రద్ధయా తప్తమ్ తత్ త్రివిధం ( శారీరక, మానసిక వాచిక) తపః సాత్త్వికం పరిచక్షతే||
 
|| Sloka meanings||
 
త్రివిధం ( శారీరక, మానసిక వాచిక) తపః 
-  ( that) threefold austerity 
 
పరయా శ్రద్ధయా తప్తమ్ 
- undertaken with highest faith 
 
నరైః - by people 
 
అఫలాకాంక్షిభిః యుక్తైః 
- who do not hanker after results, who are self-controlled  
 
సాత్త్వికం పరిచక్షతే
- it is spoken of as sattvic.
 
||Sloka summary||
 
"That threefold austerity undertaken with highest faith by people, who do not hanker after results, who are self-controlled, it is spoken of as sattvic” ||17||
 
Here, ’పరయా శ్రద్ధయా తప్తం,’ means anything undertaken with highest faith. That is Sattvic.
 
||Sloka 17.18||
 
సత్కారపూజమానార్థం 
తపో దమ్బేన చైవ యత్|
క్రియతే తదిహప్రోక్తం 
రాజసం చలమధ్రువమ్||18||
 
స||సత్కారమాన పూజార్థమ్ దమ్భేన చ ఏవ యత్ తపః క్రియతే తత్ చలమ్ అధ్రువమ్ రాజసమ్ (తపః) ఇహ ప్రోక్తమ్||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తపః క్రియతే
 - that austerity undertaken 
 
సత్కారమాన పూజార్థమ్
 - for being praised and worshiped by others,
 
దమ్భేన చ ఏవ
 -  performed with ostentation
 
రాజసమ్ (తపః) ప్రోక్తమ్ 
- that is spoken of as Rajasic 
 
ఇహ తత్ చలమ్ అధ్రువమ్ 
- in this world that is uncertain and transitory 
 
||Sloka summary||
 
"That austerity undertaken for being praised and worshiped by others, performed with ostentation, that is spoken of as Rajasic. In this world that is uncertain and transitory". ||18||
 
||Sloka 17.19||
 
మూఢగ్రాహేణాత్మనో యత్ 
పీడయా క్రియతే తపః|
పరస్యోత్సాదనార్థం వా 
తత్తామసముదాహృతమ్||19||
 
స|| యత్ తపః మూఢగ్రాహేణ ఆత్మనః పీడయా పరస్య ఉత్సాదనార్థమ్ వా క్రియతే తత్ ( తపః) తామసమ్ ఉదాహృతే||
 
||Sloka meanings||
 
యత్ తపః మూఢగ్రాహేణ
 - that austerity undertaken with foolish intent
 
ఆత్మనః పీడయా 
- causing pain to oneself
 
పరస్య ఉత్సాదనార్థమ్ వా  క్రియతే
- for the destruction of others
 
 తత్ ( తపః) తామసమ్ ఉదాహృతే
- that austerity is said to be born of Tamas.
 
||శ్లోక తాత్పర్యము||
 
"That austerity undertaken with foolish intent, causing pain to oneself, or for the destruction of others, that austerity is said to be born of Tamas.” ||19||
 
||Sloka 17.20||
 
దాతవ్యమితి యద్దానం
 దీయతేఽనుపకారిణే|
దేశేకాలేచ పాత్రేచ తత్ 
దానం సాత్త్వికం స్మృతమ్||20||
 
స|| దాతవ్యం ఇతి యత్ దానమ్ అనుపకారిణే దీయతే  దేశే కాలే చ పాత్రే చ తత్ దానం సాత్త్వికమ్ స్మృతమ్||
 
||శ్లోకార్థములు||
 
దాతవ్యం ఇతి యత్ దానమ్ 
- that gift (thinking) that it ought to be gifted 
 
అనుపకారిణే దీయతే 
- given to one who cannot anything in return 
 
దేశే కాలే చ పాత్రే చ 
- at a proper place, proper time and a proper person
 
తత్ దానం సాత్త్వికమ్ స్మృతమ్ 
- That gift is remembered as sattvic 
 
|| Sloka summary ||
 
"Thinking that it ought to be gifted, the gift given to one who cannot give anything in return, at a proper place, proper time and a proper person, that gift is remembered as sattvic.“ ||21||
 
When one is performing a charity, one may not know if the recipient is capable of returning it in some form. The meaning here is that performing a charity without expecting anything in return is the key. That is the thought of Shankaracharya in his commentary. 
 
||Sloka 17.21||
 
యత్తుప్రత్యుపకారార్థం
 ఫలముద్దిస్య వా పునః|
దీయతే చ పరిక్లిష్టం తత్ 
దానం రాజసస్మృతమ్||21||
 
స|| ప్రత్యుపకారార్థమ్ పునః ఫలమ్ ఉద్ధిశ్య వా పరిక్లిష్టం చ యత్ తు  దీయతే తత్ దానమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్||21||
 
|| శ్లోకార్థములు||
 
యత్ తు  దీయతే 
- That which is given 
 
ప్రత్యుపకారార్థమ్ పునః ఫలమ్ ఉద్ధిశ్య 
- expecting a favor in return, or a fruit ,
 
  పరిక్లిష్టం చ 
- or given grudgingly 
 
తత్ దానమ్ రాజసమ్ స్మృతమ్
 - that gift is spoken of as Rajasic
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, which is given, expecting a favor in return, or some fruit, or given grudgingly, is spoken of as Rajasic". ||21||
 
Such charity also creates bondage.
 
||Sloka 17.22||
 
అదేశకాలే యద్దానమ్ 
అపాత్రేభ్యశ్చ దీయతే|
అసత్కృత మవజ్ఞాతం 
తత్ తామసముదాహృతమ్||22||
 
స|| అదేశకాలే అపాత్రేభ్యః చ అసత్కృతమ్ అవజ్ఞాతమ్ యత్ దానమ్ దీయతే తత్ దానమ్ తామసమ్ ఇతి ఉదాహృతమ్||22||
 
|| Sloka meanings||
 
యత్ దానమ్ దీయతే
 - that gift given 
 
అదేశకాలే అపాత్రేభ్యః చ
 - at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, 
 
అసత్కృతమ్ అవజ్ఞాతమ్ 
-  given without proper worship, without proper respect
 
తత్  తామసమ్ ఇతి ఉదాహృతమ్
 - That is spoken of as Tamasic 
 
|| Sloka summary ||
 
"That gift, given at an improper place, at an inappropriate time, to an improper recipient, given without proper worship, without proper respect, is spoken of as Tamasic". ||22|| 
 
 
So far, we heard about three types of sacrifices, austerities, and gifts.
 
Though these three are divided into three types, the one to be followed is the one specified as Sattvic. That all those actions are to be offered to Brahman without expectation of fruits is understood. How do we offer theses action to Brahman? As though to answer that Krishna elaborates on the meaning of the word "ఓమ్ తత్ సత్".
 
All three words are meant for Brahman. In the next five Slokas Krishna elaborates on these names signifying Brahman.
 
On the question of why this is being brought at this point, Shankaracharya has this to say in his Bhashyam. Shankaracharya says, "యజ్ఞదాన ప్రభృతీనాం సాద్గుణ్యకారణాయ అయం ఉపదేశం ఉచ్యతే". " For making Sacrifice, gifts etc perfect this advice is being given." In order to effect good results of these actions, the words “ఓమ్ తత్ సత్". are elaborated.
 
The fruits of Sattvic sacrifice, gifts and austerities are not known here immediately. The reason may be the unknown faults in these actions. For correcting the mistakes that creep into the Sacrifices, gifts, and austerities etc this elaboration is given by Krishna.
 
||Sloka 17.23||
 
ఓం తత్సదితి నిర్దేశో 
బ్రహ్మణస్త్రివిధః స్మృతః|
బ్రాహ్మణాః తేన వేదాశ్చ 
యజ్ఞాశ్చ విహితాః పురా||23||
 
స||బ్రహ్మణః ఓమ్ ఇతి తత్ ఇతి సత్ ఇతి త్రివిధః నిర్దేశః స్మృతః | తేన బ్రాహ్మణాః వేదాః చ యజ్ఞాః చ పురా విహితాః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
బ్రహ్మణః- Brahman
 
త్రివిధః నిర్దేశః స్మృతః 
- is spoken of in three ways
 
ఓమ్ ఇతి తత్ ఇతి సత్ ఇతి
 - ’om’, ’tat’,  and ’sat’ 
 
 తేన బ్రాహ్మణాః వేదాః చ యజ్ఞాః చ -
Brahmanas, Vedas and Sacrifices 
 
పురా విహితాః - 
have been ordained by that in the olden days.
 
|| Sloka summary||
 
"Brahman is spoken of in three ways namely ’om,’ ’tat,’ and ’sat.’ Brahmanas, Vedas and Sacrifices have been ordained by that in the olden days.” ||23||
 
in chapter 3, we heard Krishna explaining, 'సహ యజ్ఞాః ప్రజాః సృష్ట్వా పురోవాచ ప్రజాపతిః' (3.09), that 'Prajapati having created beings who are associated with Sacrifices etc'. So, the Sacrifices were created at the beginning. The same is being asserted again. Sacrifices were ordained with 'Beings' as agents and 'Vedas' as the means. Brahman being the source. 
 
Here also it is stated 'తేన' by that Brahman, ‘పురా' in the olden days, 'విహితాః' ordained. Being instrumental in creation of sacrifices, the Supreme being is also capable of removing the defects in sacrifices etc. 
 
Brahman is spoken of as 'om', 'tat', 'sat'. By saying these words Brahman is being invoked. Brahman being everything, it means that names of the Brahman are also everything. The gist of Vedas also is that these names encompass everything.
 
If there is any defect in the implementation of any action saying these words has the effect of removing the deficiencies. Shruti says, 'Whatever defects may arise in sacrifices due to errors of performers, that becomes rectified through mere mention of name Vishnu' (Brihat Yajnyavalka Smriti 7.34).
 
These terms were spoken of in Upanishads too.
 
Taittariyopanishad says, 'ఓమ్ ఇత్ బ్రహ్మ', 'om is brahman' (Tai 1.8.1); In the Mahavakya 'తత్ త్వమ్ అసి', (Ch 6.8.7), Tat referred to here is Brahman. Sat is referred to in Chandogyopanishad. It is said referring to Brahman, 'సత్ ఏవ సౌమ్య ఇదమగ్ర ఆసీత్'. 'This was existence alone in the beginning, O amiable one'. Here 'Sat' is used to reference Brahman. (Cha 6.2.1) Thus all the three words 'om, tat, sat' have been used for Brahman.
 
|| Sloka 17.24||
 
తస్మాదోమిత్యుదాహృత్య
 యజ్ఞాదానతపః క్రియాః|
ప్రవర్తన్తే విధానోక్తాః 
సతతం బ్రహ్మవాదినామ్||24||
 
స|| తస్మాత్ బ్రహ్మవాదినామ్ విధానోక్తాః యజ్ఞదాన తపః క్రియాః సతతమ్ ఓమ్ ఇతి  ఉదాహృత్య ప్రవర్తన్తే||24||
 
||Sloka meanings||
 
తస్మాత్ బ్రహ్మవాదినామ్ విధానోక్తాః 
- hence the followers of Vedas through prescribed injunctions
 
సతతమ్ ఓమ్ ఇతి ఉదాహృత్య 
- always uttering "om"
 
ప్రవర్తన్తే- యజ్ఞదాన తపః క్రియాః
 - commence Sacrifice, charity and austerities .
 
|| Sloka summary||
 
"Hence the followers of Vedas through prescribed injunctions, commence Sacrifice, charity and austerities, always uttering the word om". ||24||
 
'om' is said to be Brahman (Tai 1.8.1). Hence all the sacrifices, charity and austerities are commenced after uttering 'om'. 
 
|| Sloka 17.25||
 
తదిత్య నభిసన్ధాయ 
ఫలం యజ్ఞతపః క్రియాః|
దానక్రియాశ్చ వివిధాః
 క్రియన్తే మోక్షకాంక్షిభిః||25||
 
స|| మోక్ష కాంక్షిభిః తత్ ఇతి (ఉదాహృత్య) ఫలమ్ అనభిసన్ధాయ వివిధాః  యజ్ఞ తపః క్రియాః దాన క్రియాః చ క్రియన్తే ||25||
 
||Sloka meanings||
 
మోక్ష కాంక్షిభిః తత్ ఇతి (ఉదాహృత్య)
 - those desiring liberation , saying 'tat' 
 
ఫలమ్ అనభిసన్ధాయ
 - without desiring a fruit
 
వివిధాః  యజ్ఞ తపః క్రియాః 
- different types of acts of Sacrifices and austerities 
 
దాన క్రియాః చ క్రియన్తే 
- also acts of charity are performed.
 
|| Sloka summary||
 
"Those desiring liberation, perform different types of acts of Sacrifices and austerities as well as acts of charity, without desiring fruits saying 'tat'." ||25|| 
 
This Sloka explains 'Tat' as a name for Brahman. 
 
||Sloka 17.26||
 
సద్భావే సాధుభావేచ 
సదిత్యేతత్ ప్రయుజ్యతే|
ప్రశస్తే కర్మణి తథా
 సచ్ఛబ్దః పార్థ యుజ్యతే||26||
 
స|| హే పార్థ సత్ భావే సాధు భావే చ సత్ ఇతి ఏతత్ ప్రయుజ్యతే | తథా ప్రశస్తే కర్మణి సత్ శబ్దః యుజ్యతే|| 
 
 ||Sloka meanings||
 
సత్ భావే సాధు భావే చ 
- In the context of something coming into existence, in the context of some body becoming good
 
సత్ ఇతి ఏతత్ ప్రయుజ్యతే 
- this word 'సత్' is  used.
 
తథా ప్రశస్తే కర్మణి 
- similarly with regard to auspicious rites also
 
సత్ శబ్దః యుజ్యతే
-  word 'సత్' is being used.
 
|| Sloka summary||
 
"In the context of something coming into existence, in the context of somebody becoming good this word "సత్" is used. Similarly with regard to auspicious rites also the word "సత్" is being used". ||26||
 
Here, the third word 'Sat' is explained. In Chandogyopanishad it was said, 'O amiable one, in the beginning it was Sat, existence alone'. So, with regard to the state of existence, and with regard to the state of existence of something whose reality is in doubt, the word 'Sat' is used. 'Sat' is also used in another context of goodness. It is used to indicate goodness of something whose goodness was in doubt. So, the meaning is that the name is capable of bringing about goodness. It is used in auspicious rites such as marriage to being about immediate happiness without obstructions.
 
|| Sloka 17.27||
 
యజ్ఞే తపసి దానేచ 
స్థితిస్సదితి చోచ్యతే|
కర్మచైవ తదర్థీయం 
సదిత్యేవాభిదీయతే||27||
 
స|| యజ్ఞే తపసి చ దానే చ స్థితిః సత్ ఇతి ఉచ్యతే | తదర్థీయం కర్మ చ ఏవ  సత్ ఇతి ఏవ అభిదీయతే ||27||
 
||Sloka meanings||
 
యజ్ఞే తపసి చ దానే చ 
- In sacrifices , austerities, and acts of charity,
 
 స్థితిః సత్ ఇతి ఉచ్యతే
 - the steadfastness is referred to as 'Sat'.
 
తదర్థీయం కర్మ చ ఏవ 
 - that means that these acts too
 
సత్ ఇతి ఏవ అభిదీయతే 
- are indicated as ’సత్’. 
 
|| Sloka summary||
 
"In sacrifices, austerities, and acts of charity, the steadfastness is referred to as 'sat'. That means that these acts too
are indicated as ’సత్.’" ||27||
 
The state of being engrossed in the actions (sacrifices, austerities, and acts of charity) is also referred to as 'Sat'. 
 
తదర్థీయం means "తత్ అర్థః ఇయమ్", meaning of 'Tat'  is that these actions themselves are  called 'sat'. 
.
||Sloka 17.28||
 
అశ్రద్ధయా హుతం దత్తం
 తపస్తప్తం కృతం చ యత్|
అసదిత్యుచ్యతే పార్థ న 
చ తత్ప్రేత్య నో ఇహ||28||
 
స|| హే పార్థ అశ్రద్ధయా హుతమ్ దత్తమ్ తప్తం తపః చ కృతం చ యత్ ( అస్తి) తత్ అసత్ ఇతి ఉచ్యతే | తత్ ప్రేత్య న | ఇహ చ న|| 28||
 
 ||Sloka meanings||
 
అశ్రద్ధయా హుతమ్ దత్తమ్ 
- oblation offered , charity done without faith 
 
తప్తం తపః చ
 - undergone austerity too
 
కృతం చ యత్
 - whatever acts were done 
 
తత్ అసత్ ఇతి ఉచ్యతే
 - that is said to be 'asat'
 
తత్ ప్రేత్య న 
- that will not give fruit in the other world
 
ఇహ చ న 
-  not here too.
 
|| Sloka summary||
 
"Oblation offered, charity done without faith, undergone austerity too, whatever acts were done, that is said to be 'aSat'. That will not give fruit in the other world, nor here too." ||28||
 
This is meant to confirm that mere repetition of the words 'om tat sat' will not remove defects. If the acts themselves are done without faith, those acts are no longer 'Sat'. Such acts will not give results in this world or the next world.
 
The concluding line of the chapter is that faith is the most important. If one has no faith in the act being performed, such acts are of no use here or here after. 
 
This is true in its essence in all fields from a child going to school, to the housewife performing her duties, and anybody else in all fields too. The action performed has to be with faith for it to produce results.
 
 In the context of spiritual enquiry, actions without faith will not us get us on to the pathway of liberation, without any doubt. 
 
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే
శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే శ్రద్ధాత్రయ విభాగ యోగో నామ 
సప్తదశోఽధ్యాయః 
||ఓం తత్ సత్||
||om tat sat||
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